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ANECDOTES ON OURL 


FOUNDRESS AND DESGK 


(19th year of M 
(29) 

Around 5 o’clock in the evening, the 
group of policemen invaded the room of the 
Foundress, and began searching the shel- 
ves and cabinets in the room. Unfortu- 
nately, there were the contents of the 
amulet, which were found by them. Some 
offerings and rite paraphernalia are also 
said to have been there and discovered. 
There could be no excuse; The officers 
were expected to place the Foundress 
under arrest. 

“Have I done anything wrong?” the 
Foundress demanded. 

“No, you have done nothing. Only 

your men are to blame.” 
“In that case, I will go with you. Just 
wait until I finish my meal. And, it is 
dinner time. Allow us to serve you 
something to eat.” 

“Oh no, we don’t want any. Anyhow 
make your preparations quickly.” 

Well, such is reported to have been 
the conversation exchanged between the 
Foundress and the officers. Anyhow, the 
Foundress, losing Her usual composure, 
made Herself ready and went out with 
the men. My father probably volunteer- 
ed to go along: or, at least, he was at 
the head of the family and was duty- 
bound to go. Masui and Nakata happened 
to be there and were arrested. They 
were taken under different charges. Great 
aunt Hisa, too, was allowed to go in the 
capacity of attendant to the aged Found- 
ress. 

As usual, the Foundress, then, was 
attired in red robe. On hearing of Her 
arrest and detention at the police station, 
people in large numbers carne to the 
station, which evidently very much irritat- 
ed the officials. 

“Tt’s all because the old woman is 
dressed red. Change her dress.” 

Thereupon, people had a black montsuki 
(ceremonial dress with family emblems) 
made and had the Foundress wear it 
above the red robe. 

After midnight that day, questionings 
began, which lasted for about an hour 
‘rom 2 o'clock in the following day. It is 
understood that the Foundress, in the 
course of the questionings, minutely relat- 
ed the past history of the faith, covering 
how God willed to protect common people 
and how, in spite of it, people continued 
to suffer. The Tenri teachings were ex- 
plained in great detail, and, about the 
amulet on which the charge was based, 
the Foundress is said to have remarked : 

“God willed that this amulet be de- 
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livered over to people and I have been 
doing as directed by God. As far as it is 
concerned, my child knows nothing and 
is entirely innocent.” 

The parental affection on the part of 
the Foundress shown toward Her child, 
my father, then aged 21 years, was 
evident in all this. 

The Second to be questioned were Masui 
and Nakata, who, asked about the reason 
why they frequented the Nakayama 
mansion, are said to have replied: 

“We have been saved by Tenri God 
and have been telling people about it just 
in order to show our gratitude to God.” 
And, also: 

“We are nothing more than a mouth- 
piece for God. Through our mouths, 
people are initiated into the beneficial 
existence of merciful God.” 

Shinnosuke, my father, was questioned 
then. It was already around 4 o'clock in 
the morning. Questionings centered on 
the amulet, already confiscated by police, 
and on the basis of which people had 
been arrested. My father explained : 

“Tam a preacher, and, in that capacity 
I am entitled to hand over an amulet to 
the worshipping people, as prescribed by 
our code. I declare that my old grand- 
mother has nothing to do with ail this.” 

Earlier, on January 15 that year, Tenri- 
kyo had promulgated a set of regulations, 
which included the following : 

‘Chapter 5. Offices and Functions. 
Article 20. The Grand Bishop and down 

to the assistant preacher are to engage 
in officiating at Shinto rites, offering 
prayers, opening churches, forming ko 
sects, handing amulets to the worship- 
pers and exploiting land and sea re- 
sources so that national interest be 
promoted.’ 


On the strength of this stipulation, my 
father asserted that he, being a preacher, 
was fully entitled to deliver amulets to 
worshippers. This, however, failed to avail 
for the officers, for, eventually, the Fou- 
ndress was ordered detained for twelve 
days and my father overnight. 

They were placed in different rooms. 
The Foundress sat in a corner of a board- 
floored room, attended on by great aunt 
Hisa. In another corner, my father, Shi- 
nnosuke, sat. Between them was a chair, 
which amounted to an impenetrable barrier 
for them, for a policeman, by turns, sat 
there at the interval of an hour to keep 
watch on the detainees, who were not 
permitted to exchange even a_ word. 
Masui and Nakata were in another room. 

As the day broke and the sun was about 
to rise in the east, my father suddenly 
stood up, and, opening a window on the 
east side, extended morning greetings to 
the rising sun. My father and the aunt 
also must have followed suit and worship- 
ped the sun. Sunlight soon pervaded the 
entire room. 

Then, the Foundress walked to the 
policeman, and blew out a lamp on a side 
table. The man, tired overnight, was 
asleep and forgot to put it out. 

“Hey, old woman, what are you doing? 
Just sit down and don’t move.” 

The policeman, awakened, shouted out. 
But, the Foundress, with usual smile, said : 

“You see the sun has risen. No use 
to have a lamp on. You were asleep and 
I blew it out.” 

The Foundress beckoned to Her child 
to come closer to Her. He, however, re- 
minded Her that they were in a police 
station and that was impossible. The word 
was relayed by Hisa, the attending woman. 
The Foundress said nothing more. 
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TRUTH ABOUT 
A THING LENT AND 
A THING BORROWED 
by K. Moroi 


Any and everything in this world was 
created by God the Parent, and human 
bodies are nothing but the loan from Him. 

Ofudesaki VI, 120 

As is shown above in the teaching of 
God, human bodies are things borrowed 
from God, which we are allowed to use 
freely as our minds dictate. 

If the body is a borrowed thing, every- 
thing in the world is the same; all con- 
ceivable things on earth, including food, 
clothing and houses, belong to God; they 
have come into existence by His omnipo- 
tent hand and are under His gracious care. 
The human mind is allowed to use all 
these borrowed things freely. 

It naturally follows that an individual 
owns nothing of his own, that everything 
existent on earth belongs to God, and that 
the world is God’s. Man borrows his 
mortal body and is allowed to enjoy it 
freely and joyously. It is therefore the 
fundamental teaching of God that our 
body is a thing borrowed from God, and 
that our mind alone is ours. 

During the countless number of years 
after God created mankind and created 
the world, He has had the grace to equip 
them with wisdom and with learning, and 
to teach them the true way of cultivating 
and governing their rude minds. In order 
to cure them of all diseases He has taught 
the methods of surgery and medicine. 
He has entered into the human body to 
foster and cultivate it, or in other words, 
has used the eight kinds of His Divine 
workings (Yahashira-no-kami) to enable 
people to enjoy life. He has allowed 
people to cultivate their minds in many 
things, as they do now by inspiration. 

As a result man nowadays has improved 
so much in knowledge and learning that 
in medical science he can perform many 
kinds of surgery, cure himself of most 
diseases and has in his power many ways 
of fighting diseases; in physical sciences 
he invented many kinds of machinery and 
has equipped himself with the devices of 
modern invention; society at large has 
reached its present stage of comfort 
thanks to ever-advancing civilization. 

Nowadays we can reach a place thou- 
sands of miles away in a day and make 
communication at a distance of tens of 
thousands of miles in a day. For all these 
conveniences brought about by modern 
civilization we are heartily grateful. 

We are told in books of history about 
men who during these two or three 
thousand years contributed to the ad- 
vancement of civilization, who invented 
so-and-so, and who in such and such 
a way helped the community or served 
the country. 

Accordingly one is led to regard such 
people with admiration, look up to them 
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as great men, and be grateful for their 
merits. 

In so doing, however, we must remember 
that all inventions and discoveries have 
come into existence under the gracious 
protection of God, who is the first Cause 
of all that takes place and enters into man 
to let him work, and that all human 
achievements are the revelation of the 
workings of God. Some men rashly be- 
lieve that we have reached our present 
civilization with all its inventions and 
discoveries and other modern conveniences 
by competing with each other in knowledge 
and research work. It is, however, only 
natural that they think so. 

When we stop to consider and listen to 
the teaching of God that “Fire and water 
are the first and foremost revelation of 
God’, we are persuaded that God mani- 
fests Himself in heaven as the moon and 
sun, the sun symbolizing fire and the 
moon water. It is by means of fire and 
water that man can live, and all creatures 
can grow and many kinds of machinery 
be invented and operated. Every con- 
ceivable thing on earth depends on fire 
and water for existence. 

That is why we are told that “every- 
thing on earth is the revelation of God”. 
However wise and strong a man may be, 
how could he live if fire and water were 
taken away from his body, and therewith 
breathing were taken away as well? If 
he were left with his mind only, no one 
could lend him wisdom or strength by 
any means. 

That is the reason why God comes down 
to give him shape so that he may work 
and think as his mind pleases. We are 
thus capable of performing our duty as 
perfectly as a human being should do. 

It is absolutely necessary, therefore, for 
us to perform our duty because, so far 
as we do it as a human being should do, 
God enters into us to grant all manner of 
protection with His marvellous power. 
This is true of a farmer, who grows grain. 
It is his duty to sow seeds, weed the fields, 
and grow and fertilize grain, all of which 
he must not neglect, of course. But in 
whose power is it to let the seeds sprout, 
and grow, and blossom, and ripen? How- 
ever proud a farmer may be of growing 
grain, he is not capable of doing it all by 
himself. 

All this takes place due to the Divine 
power of protection or under the marvel- 
lous aid of the sun and moon;; it is, so to 
speak, the business of God to do so. The 
farmers sow seeds and care for grain at 
the proper time; only when they choose 
the proper time for farming can they 
invoke the boundless grace of God, who 
acknowledges their diligence. Only with 
His gracious power does grain bloom and 
ripen. 

This is true of all other cases. Things 
do not go well unless the performance of 
duty on man’s side and the corresponding 
protection of God go together. A man is 
not entitled to the Divine protection unless 


he will perform what he must because it}/ 
is assigned to him by God. 

Now, ignorant of all this truth, many |) 
people are apt to think that they can do}) 
anything by themselves, not knowing that) 
they are deeply indebted to the boundless; 
grace of God the Parent when doing) 
anything. 

To return to those inventions and dis~ 
coveries mentioned above. We are apt to) 
admire or speak highly of this man or: 
that for having done great things or high 
service to the country. In so doing, how-. | 
ever, most of us forget to acknowledge }} 
with gratitude how deeply we are indebted | 
to the gracious protection and workings | 
of God the Parent. 

Here we are told by the Foundress all 
about His miraculous workings. He says: | 
“I have trained you in knowledge and 
learning. Now that I have enlightened you 1 
nine-tenths, I am going to reveal to you)}) 
the one remaining.” Ti 

As we have been enlightened nine~ } 
tenths, there is nothing left to desire in 
worldly things. There are many comforts 
and conveniences in the world. One com-| 
plaint only remains: What one would like | 
to do is not granted very often. One 
cannot do what he would like to do; one 
is forced to do what he would rather not 
do and undesirable circumstances may 
occur. That things may not turn out as 
he wishes is the one complaint. 

God says: “You will be satisfied if this 
complaint is met, this is, if whatever you 
wish is granted. Now I shall tell you 
how this may be accomplished. This is 
the tenth of My ten suggestions, the last 
and final lesson. This lesson must be 
faithfully obeyed to the last. It must be 
the everlasting truth to be followed by, 
and bequeathed to, all posterity.” So we 
are told by God. 

When you hear that everything will 
turn out as one wishes, you would think 
at first that such a thing cannot be 
possible and sounds like fiction. But when 
once you are persuaded of our Faith and jf) 
of the truth concerning a thing lent and | 
a thing borrowed and are led to persevere |) 
in this truth, you are sure to find that |) 
things will turn out as you wish under | 
the gracious protection of God the Parent. 

For that purpose you are requested to ||) 
listen to our teachings most carefully and 
be persuaded of them so that you will 
carry them out by all means. That is 
what is meant by our Faith. 

Of course it is necessary for you to be 
assured of these truths: the truth con- 
cerning a thing lent, the truth concerning 
the eight kinds of mental dust, and the 
truth concerning the Divine law of cau- | 
sality. But the truth that our body is 
a thing borrowed from God, and that our 
mind alone is ours, is, as I said above, 
the essence of our teaching; so it is 
absolutely necessary that you should be 
heartily assured that your body is really 
a borrowed thing. You cannot go a step 
further till you are absolutely convinced. 
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THE MIKAGURA-UTA 


“ Mikagura-Uta Kogi”’ 
Written by Prof. T. Fukaya, 
translated by H. Mimoto 


THE FIFTH SECTION 
Ttsu-Kudari-Me 
(The Fifth Stanza) 


Secondly : Miraculous salvation is grant- 
ed here. Safe childbirth and pro- 
tection from smallpox (are examples). 

Futatsu : fushigi na tasuke wa kono tokoro 

Secondly : Miraculous salvation is grant- 
ed at this place 

Obiya hosd no yurushi dasu 

childbirth smallpox safety (we) issue 
Fushigi na tasuke wa konotokoro : 

It is at the parental residence where 
man was created that God grants His 
almighty salvation which is impossible 
for man to fathom. The gesture of ex- 
tending the left and right arms outward 
would seem to symbolize the attitude of 
God in giving His hands to the children 
who come seeking for salvation. 

Obiya hoso no yurushi dasu : 

Safe childbirth is granted if the preg- 
nant woman or her husband or her 
husband’s parents worship at the Original 
Residence. Safe delivery is granted in 
accordance with the original principles 
established at the time of creation. 

During the early years of Tenrikyo 
there were sO many instances of divine 
guidance and help in childbirth that 
people began to believe quite wrongly 
that Tenrikyo specialized in child delivery. 
Before the Foundress granted the privi- 
lege of requesting divine guidance in child 
delivery, She first demonstrated the divine 
protection with Her own case of childbirth. 
After that She granted demonstration with 
relatives and still later extended the privi- 
lege to the worshippers. 

In the early days of Tenrikyo history, 
worshippers were given on request a piece 
of red cloth taken from an old garment 
worn by the Foundress. On this piece of 
cloth, approximately 2.3 inches by 1.5 
inches was inscribed the Japanese letter 
mu. This cloth was granted as a symbol 
of God’s assurance that the worshipper 
shall be given divine protection against 
smallpox. Today the same assurance is 
granted with a symbolic piece of paper 
given to children under the age of four- 
teen. 

Thirdly : Water and God are the same. 
God washes completely the mind of 
man. 

Mittsu: Mizu to Kami to wa onaji koto 

water and God are the same. 

Kokoro no yogore wo arai kiru 

mind’s dirtiness (He) washes completely 
Mizu to Kami to wa onaji koto: 

When we judge from the gestures of 
the hand, we see that reference is to 
flowing water, the water in a river. 

Of course we do not mean that water 
is God. The work of flowing water is 


similar to the guidance which God gives 
to man. 
Kokoro no yogore wo arai kiru: 

God washes the dusts which have ac- 
cumulated in the mind of man. According 
to the story of creation God ate the dojo 
(Loaches) which lived in the muddy sea. 
He tasted the root of its mind and 
declared it shall be the seed of man. 
The original nature of man is immaculate, 
but man who is granted freedom of 
thought, arouses greed in his mind and 
accumulates ‘dusts’ as a result. However, 
if man will devote himself wholeheartedly 
to true worship God will cleanse his mind 
in the same way that flowing water 
cleanses anything which is soiled or dirty. 

The Foundress said: “What do you 
think is the purpose of this path? It is 
the cleansing of the mind of everyone.” 

The important point for us to remember 
as people who worship in Tenrikyo is that 
we must wash and clean the dust from 
the mind. 

Fourthly : Although there is no one who 
has no greed, before God, there is 
no greed. 

Yottsu: Yoku no nai mono nakere domo 

Greedless people there are not, but 

Kami no mae ni wa yoku wa nai 

before God greed there is not 
Yoku no nai mono nakere domo: 

As indicated by the gestures, the mind 
of greed would push others aside to 
increase one’s Own possession. 

Someone said that the modern bourgeois 
society is a social system built on greed. 
Generally speaking the people of the world 
do not realize the universal brotherhood 
of mankind. They do not understand the 
doctrine that the body is something loaned 
by God to man, borrowed from God by 
man. They do not understand the spirit 
of tanno (Refer Kyoten, Chapter 8, page 
75: “He who walks the path of faith 
should always reflect on his own mind, 
realize that all 
things develop in 
accordance with the 
divine Will of God, 
refuse at any time 
to be downcast, and 
live life joyfully. 
To govern the mind 
in this way is called 
Tanno”"’). The verse 
‘...there iS no one 
who has no greed” 
might be considered 
to describe human 
society quite accu- 
rately. 

Kami no mae ni wa 
yoku wa nai: 

When we enter 
the life of faith and 
kneel before God, 
greed which is 
something that 
arises from _ self- 
concern disappears 
completely. 


The Foundress stated in the Ofudesaki: 
“The world belongs entirely to Sun and 
Moon ; the flesh of man was loaned by 
Sun and Moon. If the people of the 
world all awakened to this truth, There 
would be no one who would cling to 
greed.” In the life of faith it is neces- 
sary to abandon greed i. e. to govern 
the mind in the spirit of tanno. 

However, we must not confuse the idea 
of not being greedy with the idea of being 
listless. As taught to us by the Foundress, 
human beings are born to work. Human 
beings must work so long as they have 
life, but work as understood in the light 
of Tenrikyo doctrinology must imply the 
idea of helping others. It must not be 
the pursuit of one’s own benefit alone. 
To be without greed simply means not 
to be greedy. 

Fifthly : Forever one may live in faith; 

joy is everlasting. 

Itsutsu: Itsumade shinjin shita totemo 

Forever faith (one) may hold 

Yokizukume de aru hodo ni 

Joy to the brim it shall always be 
Itsumade shinjin shita totemo: 

The meaning of this verse is: ‘No 
matter how far one may travel in the 
path of Tenrikyo.” 

Yokizukume de aru hodo ni: 

The path of Tenrikyo is filled with joy 
forever. The life of joy in our religion 
is not the joy of ordinary people who are 
joyful at one moment and sad the next. 
God embraces us in His arms and guides 
us in our daily life. 

The Foundress said: ‘There is the joy 

in which one is guided by God, and 

also the joy which one arouses on his 
own accord. Joy created on one’s own 
accord is not forever lasting.” 

It is essential to adhere to proper faith 

and to have God guide us in our life. 

(to be continued) 


Mr. H. Thomsen and 125 members of the Kyoto Christian Institute 
visited Oyasato on April 7, to study our teachings and see various 
institutions. 


EMAKIMONO 


Picture-scrolls of Old Japan 
Cal) 


Although emakimono, or picture-scrolls, 
are of Chinese origin, emakimono as they 
developed and thrived in Japan have long 
ceased to be Chinese, but distinctly 
Japanese. From the llth to the 13th 
century they represented a golden age 
in the pictorial history of Japan. 

So long as the themes were purely 
Japanese, emakimono were called Yamato-e 
(Japanese pictures), as distinguished from 
Karae (Chinese pictures). Picturized narra- 
tives of Kanamoji, written characters 
created in Japan, are among the con- 
spicuous instances of Yamato-e. Artists 
made the most of the life of the Court 
nobles in Kyoto. Emakimono made their 
life their favorite themes. Such emakimono 
were called monogatari-e, or narrative 
picture. Unfortunately few monogatari-e 
of the 11th century remain to this day. 


GENJI MONOGATARI EMAKI 


Genjt Monogatari Emaki is one of the 
few remaining reminders of those days. 
It appeared in the mid-12th century, about 
a century after Murasaki Shikibu. wrote 
her Monogatari. This emakimono covers 
but part of Genji Monogatari, but it pos- 
sesses a calligraphic and pictorial beauty 
all its own. It is a typical genre painting 
depicting Hezan period aristocrats. 

Rough sketches are repeatedly colored 
with rich pigments, after which the final 
lines are drawn. There are two noteworthy 
features in connection with Yamato-e style 
of drawing, namely Fukinuki Yatai and 
Hikime Kagibana. By Fukinuki Yatai is 
meant a bird’s eye drawing of a room at 
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a 45 degree angle, done by neglecting the 
ceiling. It is not at all unusual for ancient 
Oriental painting to lack a fixed visual 
point. This principle is applied to a 
close-range composition, necessitating the 
neglect of the ceiling by the artist. 
Roughly speaking of Hikime Kagibana: 
for eyes a single line usually suffices, al- 
though at times something equally simple 
is added to show the pupils. For a nose, 
just a hook is outlined. Drawing is thus 
remarkably simple. Eyebrows are demi- 
tinted in India ink. Below the hook-nose 
lip-rouge is suggested in  vermillion. 
Cheeks are invariably drawn round and 
full, typifying the then Court nobles. 
Facial features of Heian Court nobles 
exactly resemble the expression on the 
face of a couple of dolls in Court dress 
on display in the March Dolls’ Festival. 
Everything is static without a semblance 
of anything dynamic. Court ladies clad 
in a ceremonial robe called Jzni-hitoe and 
a Court noble having a Sashinuki (a kind 
of a masculine skirt), as depicted in Fuki- 
nuki Yatai strokes, will put you in the 
world of pantomime symbolized by emaki- 
mono. (to be continued) 


Upper: A fragment of Genji Monogatari 
Emaki 


Middle: Hikime Kagibana style of 


drawing 


Lower: Fnkinuki Yatai style of drawing 
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